





RIANE R S5

(ZF—48)

% THe

% %
(AW LBFTFEHF)
A OB FiA SEA EGF W K
Mgk W 4 wEE EToN O E A
e B OEBEIR RAS KRZ ARE

FARKFE R



EBERSE (CP) BiE

BRIMER SR/ TEEE. —KF: THKFE

HRpAL, 2006.4
ISBN 7 - 5601 — 3406 — 8

1. 8. . F... . MERZ—HETR—F

ZFR V. HO9

b E RS B 54E CIP BIEZ T (2006) 55 030967 5

BEIMERFEESHR
FEe E4H
FERE. TR, HILE HERi: %k B
RS AR AR HRRFEH R RTT
(KEFMAMEE 421 5) KENE XX KEENR ENR
FFA . 787x 1092 %X 1/16 2006 £E 4 A5 1R
ENgk. 47.875 2006 4E 4 A% 1 IKENRY
FEH. 1165 TF Eng: 1-1 000

ISBN 7 - 5601 - 3406 - 8

EHr: 56.00 JT




EEBHEEMEFFIEEFRICIERIERIIIEE - ocooerrevrrrrrinrrrssnenninnnnnnn XIRE BRORR(1)
FLIIRBT vovvereereerrmmrmmientistiit et ie et ae st saesaesbeean et st e b et e e e e esaans HB(6)
EEAEBERIRGGEER oorreererremrrereseneeniene e snessessessenes {ZRE(11)
BB U B BHIRITEGT cveovverreeeereireesinesinesnseneesnenanes HEIR BB (14)
EEAT R R B FEETE I ET <oveereerrenreereneeeneeseeneesnennes OB OB BUS)
BB B P RFEN DL -oveeerrreerriniireiieenieeesee e s esrresenneessaeens 530H(23)
IRILIEHS BRI JTECHLAR cverevereerreermmemmmmmeesensesertessessesueesens ERE K BT
RIBTE AR SALEIIR wovvereverreerrermenmeraremeenseensenaseseesseenseessesnsessnesnes HIfEAE (32)
BHE B G FIR] SGRIBITEI] cveeovveeoveermeeereeereeesereeeeeeeeeae e eeeeeneeea X B(36)
WHTEE “ BHIEN” B NHIBL -orvvevrenenee BEIL ¥ & B £(40)
B B A ST TR LU A BITR «ovvereenreneeenieeneeesteeetesaeesaeeaeseaesreesneensaas B HA(44)
PURBETE S LEMPEIEERAT <eeeveereereerserememneensenesaeansessessasseensensassaesnns B H(48)
BB AL IRRT FLITEGE «oovveervvesrererseesoneensneeiiesensessuessseessaeeonnessnnens AT (51)
R T L DT R B A B MR BB P UIRLIR wovvvvvvennennssons XIH:A(55)
B TR T RURTHL IR «ooovvereerromemrveessueenrresnnenaneens e HEEZ(59)
BRI FRIZERAI B —BUETR cveerrerreeeremmreennesieenseeneeenens BEEX ZEE(63)
BPEPMETIRT HL covveerveervresrmeermmmnnesiinenineessneseeeseeesessae e s F ¥ E 4566)
B AL AT BR R H A ATIIEZFT R cveeoveermeerrerennessrnesieecseeeseeeeneresnnens B #(69)
AL B E B EBRE P RIERIIERD +oooveeorrerreeereremmreenneanseessnessseecmueenne M [(72)
FIINAFEFRIFIE FLAE «oeeveererrrrrrrerrremrireierrririri e R EWH(T6)
PRI TR FIIEIT ceveevreerrereemrueemseemmueenueeanueesseeastessssessseensaeesaeens PAEEE(78)
R AR SR U s w2715 - o (SO U U PO Ak (81)
— B BB B R U BIRIE G TA] cvveveeervrercvermmneosreesiueaneesineenne XM (84)
IR R B L L - LT E L H{E%(87)
SR MERED S HATILE ELD oo X EE(91)
B SCIT T 2 —EEE oveoveermeereeieesee st e et cna e e e % #E(94)
BRAFT TUND [T «oveerreererrrermeseesaeeeeereeseesaeeseesmeeseeeneeneennee e e FEHIHE (99)
VT A B ) 12 TR FLEN IR v vevveereeemmeermnesnecmnresineereesnessanessanenn BEBKHME(103)
BHEBIE eeereeeeeeees et aeeeeiiieiiiieiaeesattiaettetatttasatetastterressaennisannaans B wr(107)
Speech Acts in Another Cultural Context: Compliments and refusals in Traditional China

O F/PFK(110)

- The Application of Chomsky’ s Binding Theory in English and Chinese Anaphora

................................... S P T TP TP IT TR : 3 #(115)
Cultural Difference in Politeness «-+e--rsseseerreesenrerortosrnerieninsunees B X 3 (120)

. 1-



B X

Bai People’ s Language Mode in Daily Contact:Case Study of Bai Ethnic Group in

a Han Community «+eeseereerensrinmeniiiiiii s, JAEI(124)
A Contrastive Study of English and Chinese Address Terms ««++esveserrerersencsveucns B4 (129)
The Influence of China’s Entry into WTO on College Intercultural Communication

TeACKINE +++eerversrrerserssessaaiunesernnsiitessesseeseeessebesnsstsseseesnessaans Bt FE(134)
A Review of relationship between English Grammar and Latin «+c-cececveiieccneieens % 3E(138)
Second Language Acquisition and Social Factors «--s«seeeeeeresrersssnniuennencenans AF1#(140)
Extralinguistic Analysis of the Chinese Loanwords in English and Its Application in

English Teaching  «+e-eveesreessneerrersiensunnnnnniinsesnnssnensscsneensenneens 1 $(144)
Reflection of Language Variation on Society «-+++sessseessssssssarersrerssesnussnenne X $E(148)
A Study of Vague Language in Conversations ««-+seeessesessnactosuiiuntuiinnicinneee 7 PFE(153)
Differences in Negotiating Styles between the Chinese and the Westerners «-++++++- FEFF(158)
Some Features of Word-formation, Lexis and Syntax in Chinese English

eeterretenaateetteontteerntateanbaestnrraraaesansennaterasanrersnnaniinoerane % B E {kQel)
Presupposition and implicature in advertising «+++seererereeenieianaiinn, teeerienenen & E(164)
A Tentative Analysis of the Presuppositions in George W. Bush’s Address to the

Nation on Sept. 7, 2003  «eecreeerrersrsumssnressuesseenssseessneesneessseesseens B FE(168)
Sociolinguistic Features Reflected in Advertising Language «+-++eetereteercennincaens g (173)
Three Main Factors Contributing to Borrowing «+-=+««+eeeceeeses Mg 8 B ME4(178)
Language Arts of Negotiation in Business English ++e-veeessvesereressurrsinnsnuennns B (182)
The Rise and Fall of Power——A Comparison Study between Roman Empire and the

United StAtes ccsereeccereecccieretcerotssnsssscsssescsssscsssssssssassssscsssnssssssnns A EL(187)

ERZSBERZ ‘

BT BT BT IE SRR oo eeveererreresseseriesestesesaesesnasesessesessessesenesseseasesens LT HE(189)
AT IR B ARSI B 2T I v vervevererrererrerersesesiesansesessesesessensesesenes ERFH(193)
AR EVESEIURIER -+ +evvereereereerersereemesensereeseesessessestosessensenessensens ZBH(197)
BTN BT R PRI AY BB  cvvvererersnresessereessenen HW(202)
RS 8] Y B —— 2 B 22 R AT BRAIE Z B v veevreeremenereeresesnenesecnns T I (207)
B S R PE B 2 LA o eeveeerenerernvesnneenenrsannen. wrreeneeenan e se e PRI (211)
BIEBEEUE)  coeerveerverrerreeneneneeeeeeeeeeneeeenens BRE HER FHE(215)
WA BB TE TG -+ ooreremerrrernromreeertnirerr e et e se e s s e ee s AB1EFF(219)
BT BRI E IR BRI LM IS oo erene e ereee i ent e e eaa e e ERAFE(222)
A RIS SRR BT - BOKBICALRHIZET) ovvrreovres e A4 (225)
HAHBR—BE - HUHTAS AR FRBRAGEE v everereerererreereanmsevens #E30(230)
BB - A AL TE P ERIEN G oo W (234)
B - BRIBETRRIIEFER LR oo ovveeerreerineesseciintessnesenanessvse e essaneens 4 22(238)
BTG REAEYVEITREEE  coeevereeerrreeirresesetasesesesesssesesesesessaessssnns B IESE(242)
B BT I SO A SORRAEE  vvveeereerereenersennesmreeensnsensesens T H(246)

‘2.



B ®

BEE - BB G IERR B BRI eererereeresrernriiiennnensinnns $ f5(250)
L N L ST T Y s J— R4 (253)
BRFAER DR E R EILG I - reeerererrrernmmmessnsanieceaneenannans LigH BIHL(257)
AGE S TR IR S BT e erereerereeresesemsssssnesenes e 2BTL(261)
BRE B TREZIE DL ovevereeeeerorsssessererissmstesseneesssssssesesrssesasneseens B BT (264)
(M STRENY RIENETLEH  oevvrermerrer ettt B f(267)
7 B AR T2 B 2 B A BTG o vevvereereeresresnesesnnsnctnssnssnanens 48 4T (269)
The Pastoral Resurrection of Nature

The Review of Lady Chatterley’s Lover — «+-+eeeressrvercosiisncrisssiunnnes W OE(272)
Ambivalent Feelings in Emily Dickinson’ s Love Poetry +ceerreereceeseacieciannaeas R W(278)
An Analysis of the Heroine of Gone with the Wind +++reveeevereeiinnieiniiseninninnnns H ZFE(284)

. Willy Loman A Tragic Hero in a Classic Sense and a Victim of the American

DFAITL +++vereeereerssreennneessnneesssnsesssesesssnsessnssassnesrsnsesannnssns I @ X 4r(288)
Utilization of the Theory of Evil and Stream of Conciousness in Henry James’

NOVEL  soeerteeerunieiiierinrierenseinersancesnrsssnssesnscssasssnascanssennns TIRE B R(292)
Pursuing Perfection Needs Self-understanding

Theme Analysis of Sir Gawain and the Green knight «+-eeeeseeeecnnaene £ 1#(296)
Contraste des idées pédagogiques entre Rabelais et Montaigne «+«<s-ereceeeeccnnenes M #(300)
Three Periods of Relationship, Three Kinds of Love — creceeccereciciininiiiiiiiinans gk F(303)
On the Tone and the Style in Hemingway’ s Short Story “A Clean, Well-lighted

Place” and its Contribution to the Expression of the Theme. «-eeeveeennnans ZEFF(306)
Some Comments on Earnest Hemingway’s ‘ Hills Like White Elephants’
................................................................................. E OB OH(309)
Symbolism in John Steinbeck’s Chrysanthemums and Its Contribution to the Theme
............................................................................................. £H=(312)
On Nietzsche’ s Morality «-«+eeeesseessssesssseensseniienenuessiuessnseesnsnenesseesssneens B #(315)
The Analysis of Women Images in By the Light of My Father’s Smile  «-eevcceeeee #EHFK(317)
Prominent Aspects in Ingenious-Conceived Language to Explain Misery -----ceeceee % FL(320)
A Comparison of Irony Translation of Two Vanity Fair Chinese Versions
................................................................................. BoX i $1(322)
A Nonconformist A Comment on the Heroine Carol Kennicott in Main Street ««-ecceteeeroecees
et e e e eSS e s e e bbb RFELE(326)
Inability to Love-An Analysis of The Love Song of J. Alfred Prufrock --:e:eeseceeees % {&(330)
A View of the Structure and Style of Lord Jim by Joseph Conrad  ------ BEW F  —(333)
M F F
EEBIERHTEA TEATIGT oo BRIATY(335)
BIR AL R G A IRHERRE -+ e eeeerremnnrreereereeeetir it TWAZRE(340)
1% R B B U R B SR v evervevsnernerneuesesescsnennesseesssrsessaesnsnnes BT (344)

e 3.



J U S L LT TR A=E A S V7S = ST R 2= 48(348)
B o A PR 6 U B A RSB B woveeereeeeeve s B FH(352)
TR+ FER » B eevrrerseresinins it et F RR(356)
Mj‘%ﬁ%%%ﬁjgaﬁg#& ............................................................... F %(360)
SCALIESE T RRRK AT A S AT R FR B
ROEIE - FREE)GEFRBT covrnmmnnnnnns KR ZFFHIT(364)
BRI B B AT ZE v eveeverereereere et W R (368)
BB B BTG R B SALE Z v eveerereererreremrennerennnesneresseseeneesaenens B T4(371)
MBI SRR L R B R E A BIEIIBTIGT - oeereererereerererenseenenen, & $(375)
D I o E a2 | OO E FR(378)
IR RTAR B BRI v ver e AEBEA(382)
A Contrastive Study of Nida’s Dynamic Equivalence Theory and Toury’s
Description TREOTy «+++seesessessererssesessessessenseseanasesesesensensansensaseens £ TH(385)
Pragmatic Translation On Classical Chinese Poetry —«+-+eesereeeeeeeceenenes BaE B H(389)
Grammatical Cohesion in English — Chinese Text Translation ++ceceverreeseacecense. F  BE(393)
Domestication and Foreignization in Translation of English and Chinese Languages
............................................................................................. fi1 /N (398)
Ambiguities and Disambiguation in WebPages Machine Translation --+--cscerevreese Fili iE 78 (402)
How To Deal With Ambiguity In Translation ««------s-sseeeseeerssssinssniesineneninnnn W OH(410)
HZSNAESF
BB BB TREEIIT - oveverveversereosereesenemseneesesaesessesessenessessesenssaeneens REZ(413)
o FIEAR A B2 S LN BE AIRT ELIEGT oo eveemereeeemmneneninnnninens XU (419)
B A BRI v e eemeeeteeeenteeueene et ettt s ettt s et W FE(425)
KT P A M IR BRI RS v oo R FH(429)
TR R B BRI A A BIEEFE v evveverrereeneenmemeeiesse e cesesnaeere s BIZES (434)
B R R EIEL T IR R FRE Z I - eeeevemeereenmaennane FE48 FE 6t(438)
T A2 T SRR B B T B v eveeveeeeeeememeeneeene e en e X FH(444)
e B e da e A S U P PPN 2 Tk(449)
ﬁi}ﬁfﬂl}ﬂb&ﬂll G R IR R K N B SCIEHIFSY o vvevenerrnrnencnnns FETPPO B &% (454)
KFRIBEHFAIIFE  ccoeerererernnemrriinnreea e & 5(459)
TR IR I LI TR BT S v v v v eeeemeemmeseseeeeeeteeiie e e e e e aeeeee e e g H(463)
AT 5 48 B BT T R A R B = AT e evevevenmeeee e “ P(468)
BT 2 A 22 5] RUA 512 ) BT v vvveveeveeeeermeneeneeeemeenensciens I 3(472)
T BRI A I B R A BRI+ ovvvernrereern EHE4TT)
L G S S L e 1] 7 S B % (480)
P E B 2 Y I B RS T v evveeeeveereesesee s esne et et sttt sen et s W #(485)
BB AME RN ERRN BT RIBEE oo i 2=(491)
Internet ZEZEIESLZEAPIRII +overeerereerermenemerimesmsriteiesessesessssasnens AL (495)
BT BT B P I RIITEITT v vve v emeeemeeeeemeeseeeesieee e nens 5 Pt (499)
e TR R L L AU o verereere ettt KT (503)
.4 -




B %

e P LIRS €T UL =y s U * B IERE506)
RGBT B GEE AT ---vvevveeerereermsmsemsnenesensmnnnnennnn, TER  #EH((510)
TN i AL TN L S % 3 BE%EGI)
I E =y R oy B ) = R F #(518)
N b 2 =L (G s vl R N o ) OO P B E(s21)
BB A HE 1B AT PR AU B 2 e rerrennsnsesnsansannennns o o kaik TFEEE(525)
SHE ATHEIMEHUT LW BRI TEIRIR ooccveeerrrrmrnerertinnnnneineecnee, Br  ##(529)
Rt H RN T R BB SR AR o eeeeerrerrerrernrrrmrmii e Z= 41(533)
AMEBYERE T BUEEFE o oeevrrreeraeeresnerniennnnannaeenen ereestasersinantastensannes ¥ #(536)
WU e R BB P A JREL T o vvvvverereeeararrrnsensrrsensrnermmenennniinensenens # BH(540)
oYWl e o Oy N R e =Y 100 A N O RSN FLHE - (543)
ERERTE R IR FIEE e PRFR 2 (546)
i p =AY b AU o STl a1 GE Ak SR PP 2% (550)
138 0 BT B B B LA T RO R YR oo e eveevsen e B/NSI(554)
B R B IR IIRIE oo ererrrrrrrrerrensersriresseineasianieniensesasieseneeeseseeraseneeaeeees 2EFRH (558)
[ o A R - L Tl 1 U S B FR(561)
FilBIEEAR NG AR HEIMETICEED] ovververerrrerttrnri s YT 3CE(565)
il o RET D B et - | PO OO B 41(569)
FEETE L Y AR TSR TR -+ -ooerereerrrerrnsererstetnnee e eaenaenns x 1’(574)
KA ME LM TR G HEE oo vevvrrvnnrerernennnniiannns ®| & g REI(S9)
R H E R LB BIREE - eveereermern e E HE(583)
TG 31 BT TN e LT U U U USSR USSR B 2% (587)
K R 2 R IE AL AT v eeereererserssnssisinnnrtitees s ses s R (591)
G R Y . G a1 o e =5 = o U SR E #(596)
TALE ) SiA A RS BB SO RRTIGT oo vevrrrererrrnrenrennrnnnininnan, UL EE (600)
P R Lol MBS U BB E (603)
BIRIMES T IS AL BR IR IEHS - ooeeerereeererererenereaaenneneeneeseesneennen # 2(606)
B SR RGE LR PYRI ] oo eeeerrrrnmrsnersreneerinsniaeeeraeeaiianas Bk & JFUrEF(610)
WHTAR T FTFRRREE FT vvvvvvevsnsnrnnromsrormrssssssssnssesieeierieeiienieieniansasseenans W5 (613)
BTGB B A v vvvrrrerrrereenseneanenens YUY ORI TR UPPYI X FH(617)
i e R G B R L (R B ARILL(620)
IR/ NE B R B B AT AR oo eeeeeeeennnnseeeesnrinnnceeeserannan, BE B hFI(623)
WK SEHCE I B 2B TE e, LW B F(626)
RN AT o - R RS I BT b -0y 11 1 SR I F(631)
BRI 0 2 Ko R 2 B R A B SR B TR v v e s eneeeaee e, Z F W H(634)
DA LI E R WO = ) 5 O N ot R 22 25 A o1 O URURRRRRRRE F 8 (637)
DAL PN 3 RSN B G -3y s B, RSO U U U RN 2 12(639)
“more than” ZEMJAVERRFEE BEBIE «ooovreerrrmmremnm s B OR(641)

Cooperation in College English Language Teaching and Learning
..................................................................... B OF B G B 4a(64d)
Classroom Discipling «++ceeeseeeeummiseetimiiniiiiiiii XU AR (652)

<5



B %

How to use the learning—centered Approach th teaching the passive in EST. ... 3§ #:(656)
Application of Communicative Teaching in Foreign Language Reading Instruction

................................................................................. IMESE  BEEIR(661)
EEERELT WA RIESE S MRAITTAEE e, FHIE(665)
On the factors affecting the learner’ s participation in Spoken English class

TITOQUCHION +++vvesserssrrsosrsassssonsnssessensssanssssscesssssssrsssnnscrsssassennsssans = Yk (670)

The Overuse of Chinese Hindering Senior Students’ Thinking in English Leaming

............................................................................................. B HIRL(676)
The Genre-Based Approach from the Systemic Functional Perspective and Its

Implications in College English Teaching «++s:e-scesrsesnesensiisinncniinnni, K (680)
KOMIIETEHTHOCTHO — JeATENbHBIN MTOAXON, KAK ONHO M3 YCNIOBHA

peanusalMy NPHHIMINA NPEEMCTBEHHOCTH B OOYYeHHH WHOCTPaHHOMY A3BIKY

B CHCTEME LLIKOME = BYBY ++revsesarsssessessessmssssstssssssssssosassassnssosene E AR (686)
Communicative Competence & Sociolinguistic Competence «+«+«++ T & Hk(689)
Use of Goals and Feedback to Enhance Students’ Motivation in English Learning  «cccceceseesees
....................................................................... JORRRRRRN .. :1:: I€1'1)
An Review of Previous Research on Metacognitive Reading Strategy Awareness
......................................................... cereessnnnnecnnninenenene BEER(699)
Teaching Listening Through Strategies Training ««+«+++sssesecesssserssssreniissunsisnnes BER2(702)
Task - based Learning and Its Application to English Teaching in China  «:eeeee B ¥(706)
Vocabulary-learning Approaches for English Majors «+++cceerssuveressinciissuneninnenes B (710)
On The Sequence of Activities in English Class  -ceoeceeecieinnieiiniiieniniiiinenaa o #(714)
Understanding of Aptilude in Foreign Language Learning «++«+sceeseecsscnsesnniiianns BIFE(717)
Praise to Motiveate Students in English Study ««ceeceeeerceminiieiiiiniiiiiniiii., X (720)
Classroom Assessment of Writing: Purposes, Strategies and Principles
................................................................................. XPRE RIEE(T24)
How to Solve the Problems in Reading for Chinese College Learners «<c«ee:. cecanes BREENE(728)
The Linguistic and Psychological Basis of Cognitive Approach «+ceecetvisivssiiinncnns I (732)
The Application of the Communicative Method in Ord Teaching «++eceeseansceseaces B #(736)
The Application of Role Play in Cultivating the Intercultural Communicative
COMPELENCE  +-ereveeesesssmnernetoiitnttessiiiiitantiresessiuatasessssantaessesasane % H(739)
Matching Teaching to Students’ Learning Styles in EFL Teaching «ecseescceeseeesee T (743)
Some primary consideration in teaching extensive reading «ccoccoreciecsiieaiiiaanne. 1] A (746)
On Scientific Diagnostic Approach to Language Leamning «ec:ocevevecceraseeciciinennes fE BE(749)
Intercultural Communication and English Language Teaching «cocececececececiieneces Wkr {E(752)
How to Understand the Effect of Borrowing Language «++eeeeeesrcesecciiieniiiiiienee. %X Hi(755)

Different Routes, Same Goal
A Contrast between Frost and Sandburg’s Portrayal of Ordinary People

............................................................................................. STR(T57)




2006 4F

RBOMEHE SR

S I B 16 LT R G AR 1T IE 015 F T Bk

W)l I A

x) A 4

FOK

RE AU Sperber 1 Wilson $2Hi A9 EXFRIE , A8 1 BE XS G B AR IE 8 0 F 2
HERTTAMT . KRS A MTIGIEER S HERBRE T T RFRBISESR, W, FXE
EMERBKIICRE b, SBCIERE A X EARESERELE P FER M

ERERERRAER.
R RBKEIE GEEICE G S WY

i iEEIRICIE

E 1R 115 ( discourse makers) &35 A
KRR TEE Z A& B B B A 25 X R iR
Big., B, B EENEEBICENTIR
FNKIE , HRBEEE, ANEENEE
RCERTRARMTER, ANEENE
WEPCIEATFTHIT R TIPSR (Jucker &
Ziv,1998) , IHIERICE XA HIERRIE
(discourse connections) , 2 38 Bk £ & (logical
connectors ) , 1% 1& # {E 15 ( discourse opera-
tors) , & Ff§ #2153, (pragmatic expressions ) %,
R4 % AR IE RS (T B R K
¥,1998) , EIEWRICIE, (ENEFE PR
TEUREM ARG W, LB ER (W
and, therefore, because %), BJiad] ( 4N actual-
ly, usually %) , RILIE (40 well, oh %) LR
F 4G 158 /Va) (30 you know, I mean, as a
result 28) . Hl40. (1) It rained, therefore the
football match was postponed. (2) It should fly.
After all, we followed directions. 1K &5 IC1E
RIBFSE AT 20 tH42 30 454X, 40 Denniston Xf
oA BERRE P IEED A TS KR
B, 60 AR, M iy — o2 F R /N A
BIFER , XXX S R AN TATHRE R 6

FITRERICIEER THAENEN FHZ
BORER¥MRA—NHE. BT 70 4K,
FEEEREXIIFNERNEE LMK
R, JFEE BT & E AR 1R WiE AR,
Levinson(1983) IA A HIBEFCIERAEEM
ERYIGE, B RERELARSEES T, HE
R EVREFE—EIE S EEE Z RITFER
X RWIENESEE, AL FAIE B there-
fore, but, all in all, after all Z&5, Af]J¥RE A
A XEFEREEVEETHRREEEEEX,
W RN BT RIE TR DUR B T 35 18 B —
[B] )f B FEZE ( Levinson 1983 :87-88) , 20 tH42
80 4E4X, Schiffrin X {EBHRICIHBHTH R
TR, AREERCENEEEREER
ZAEA, {8 Schiffrin H ¥ & 3% & fr i & Xt
REERMER, BRA Y LEERICEX A
JREREER, 20 2 90 £, RE%E
Fraser 42251 & iGARICIRFHAT RIIAR.
AR, EIBCIERS B RAERNE,.BE
MNEEFEPXEAFEENERE, BF S
HEESH—RIBEZENEMNIRICS, RER
PR, ABEAEEERRG |, LUIES | W&
AHEERIE R RN RS SHER, AR
TREFBIPCIESRFBEXATRGEE
a1




AL BHOR XRERNEPIEERICENEALE

Mo Lenk FELIRTS35 BB STALH L, MiF i
AR5 2% WL S B0 — /R R xR
FRCIEHF T, Mg, EIERICIER—
FERERE, FEEMEENBEER R
EERMER, EASRIEENGEENL, MR
EERER LEER. AR, U E¥EE
RNTETEE B A BEX GBI CE ST,
R R ER IR — BB AR
3" IR, L Blakemore, Jucker Jy {3 (FH K
[%,2001) , Blakemore 3 4¢ M A HI—1E FHHY
M AR FHEBERCIE NIRRT, B
FISHK 5 22 Sperber & Wilson Frift H 9K EE
G, RERHEISHIRHASERSERTHN
HRME I ERAENARELEBIIA
MIE b, NTIETEERICIE AR RS
HE#HE ARG 2RO, EAAE
WS A, 2 well, now, so, but, oh,
because, and, or, then ZEiE1ERICIE AL
BT TEFEXEEEY, MARKERFE
SCKE BB X5 15 T AR HE T B B AT 5 T (A
ERVIRGERNS) BIRHMKGI FIEM
( Sperber & Wilson 2001 :2589) ,

2. XERE

B M Grice F)&TEICR L LK, F R
HHMARESHEBRNTIES¥AMRNE
N, BER%¥Z A (Grice, 1975; Lewis, 1979;
Seale,1975,1979 etc. ) 434y M AR B9 £ £ 43
WTRHSMFSHERAOXR, T80,
HEFEBNEHRERNXRREHEETEY
BAS LR (B2 ,1999.87), {HM 20 i
20 80 AR I 4, Sperber & Wilson & #7458 Xt
EERSEKRAMARIIATAHMBHE. b
M EEMR AL BT KA R G ERS—
Fo—EERRE—FW—F BN fEt,
AR MEFN LR, BFENNE, B8
RE&EMEE, £RBUEAXIEE~E AR
RIEEAR , (BTG A — @ AR A X & &
i iR CER M. MR A8
— IR R TRARIRTE . X MRYE R LUE TS

e . :

NINGE - FpfE— R AT B HEAR , X — AR fE SR 2
KM B—FBIRMRRRIT AR IR AR R
EANRPAT AR B B g, 1HEH
R ROE SRS SHEEERE, ERESS
HERZHRIE, R & R BB ARG E
TR G T A BR A L, BRI
BEMFERE L, HEHEBETHEFIE
MG B RS2 (B TR MITE BRI S, B
FETRFR AN 2 1E 1B S HR 0 UK S5 IR,
T ELE R RO E A R B T, W
2 SRBR R I 5 B A SR R AR, HEFE R D) S5 7T
T8, TERIBEACER P, I A Sl BR
(ostensive) T A M iE AR B ORI ERE,
i/ S SR AN B HHEFRAK B ; WT R A SRR
VLA AR BRAT AT, A R
BFEREEM TR,

BEIE AU AT RER Mt L R A B O E
BORABIZ BRI, Trid A LUR AT R H A
LA HE R B O AIAERE 1 R B IE B Y
Fir, XM T RIS R it
27 Fr A R, (ostensive-inferential communica-
tion model) , BiXS5H#EFE & S PRt A2 A
JrE, NRTE AL S kg~ 18 a
TiRHRE SR, el B uiid AL 2R A]
BRI LIRM R A B CHER; AITEAR
SLTE PR R — PR, BT iE A
BEREERIEANEES Y5 0ERMAX,
HEXF LA HRFRSERIESEFIARN
ERENS SRR,

WEER R - TN AR ERE
SR AR IR E N T E LS W R
BHAMEEMLG S e iik, K
TEIEZ R N FR , 26 45 1 o i g A G B
PEfRRE, Sperber & Wilson 1§ i, 7E{F B AL ¥E
o, NRHNA R SR DL/ YD B A,
REURRKEBARRER . BreAWr i ATE MR
HE, SR EIREEA RS RBKMEMIEE, I
B T 555 BB 1B A A oK BR B R BR )1E
Bip Rt H AT, BHEEZ A OEE
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RESMEHESBIR

LR

Ry, IS ARSI R EREZWEH
R - (D) F A PR BE 3 0sl /D W 1 A\ BRI VB B

PrAs 138935 713 @ B R PR HuE IS B 0TS

B, X — ARV A N BRI RL T
HHBIHF . BEERTEREERBRR
5 EBZ B RS R, WIEANT
EhRYBLRB H CHER, BB,
RN, (7 B AaR, RIFFRRIRT, B4
B & IS EMCIE S — B S TR
T7 i AW A E S A FIR S, HER S R A
VA AREE,

P, BiiE AFERR A H O R E R
IR PRCTE A B T UTE ATETETE A T
BHRET5IFERM, XA FUEAMEE
AR ) 29 4E A, BRI 38 A LUAT R AT
RE/NHSE ) 25 K IE TR 5B Z M # X B,
IR, s A BT R B 5| A AL
R, IR EREFRREA S

3. FRICIBEEIEEETEPHSIRER

fER—F N LEIEHS F B, GBI
ICERE W E R RE AR S E 5 5 4E
B, RIEEERER , K156 Z H 8k,
BR B ik B/ R R, (1) s A&
E—-NMEBRM—FIBTRH,.W(2),

(1) Tom bought a new car; moreover, he bought a
new apartment.

(2) Are you busy on Saturday morning? Because

there is an exhibition.

EIEMCIEREIETR AN GE AN ELR
PEA R, TR E IR AR, —
W WTIE A AL B E B B AT B, B —
TR . B, IEERICER
YE RIS 32 1A 1R AR 00 7 1], XF W i A 7
SR AE R B AR #5051 2 4E 3, BD Blake-
more fff & “ X REKMEHATIE L H2Y” (Seman-
tic Constraints on Relevance) , 151ERICIER
YRR R B E S B 85 IER.
BlanF Ee— B S (551 B #KF, 1995
43-44) .,

(3) Jeanne:Oh, come, Mathilde, surely you tell
an old friend.

Mathilde: Well, -+« well, it was because of that
necklace.

TRIBARICIE “well,. .. well” ZEX A3
BREEREZNHERT 2/EH, Mathilde §
FRT Jeanne H)— FRINGET & 3F & ¥ T
BT+, HEMFERS LB RO
UEZE, B well,... well” k5| RiEE, LI
i HOAFEERRESET LR AR, W
RAF “well, -+ well” XA TH BV ICTE , S
PUEREAE B T R B,

AR B ENE , WG IR AR 1T IR BB XS T 35 A
AIAHHERE S AR N A5 &, MR BEWTIE AGE
MEBAAEXREK, EECEEENAIREERSR
5, MR E R B IR B, AT 5| ST
o (4),(5) hETEIRCIE “so” M (6)
AIPRICTE “after all” fRAFHIIESE T W& EARIC
EHIX—5 | 1R A (6, 2004 :25)

(4) (GBS L XBAET A/ MEREE)

3 :So you’ ve spent all the money.

(5) Tom is not stupid; so he can find his way
home.

(6) Tom is not stupid; after all he can find his way
home.

1E(4),(5) %, TEERICIE “so” FTiE#
WG E IR, BAEER
ILIE “so” , REWIFREHE S WIE B E X,
{E R ARAE R ER B [ I, A4 s R AT BB/
R 2 TF R B R B, BRAT H A A 2
RN B THRICIE “so” 517, AT EiHE
P RE AT SRR R W ES WL,
A KBNS P 2RI, (6) A
EARICIE “after all” BT EHRBH KR,
(5) FEEEA AR, WA 5 #ISiE T E
EtRCIEEEE SR TG RER. B2,
WHIERICIE B IR 5 RBORR R, [
PR — TR S U AR L AR R
BiricER, Bl so " HEEMEBHE—
SHERMERET AR, but " EENRTESH

-3



AL B KR XREBRFTEETFCEGFTAAE

By AHEEE . IEiniTEEd A
S FTARICHY IR (explicit) BAHIE LR REAR
RIRER S T UEAGEETRES S
fEflo BRULZOh, FEREKITIEMEF P, T51EAT
ICEXETRIEMER FILER.

4. BIEHICIENEEERAEANAER

TEIBEVRICE, U0 therefore, anyway, ac-
cordingly S 7E 325 BT A E BAE R AL
XEIRIRME A H Lo Fraser Ny, RETE
BRILZAASMFEERMIEXRR, B
WIEMCIEHES R, BAFREMNZEA
REMETEE ZFHIE XX R, XA EARA 2
BEAR— IR0 B Rt/ e B RIAIE X
RARMBHFK, HlN:

~(7) a) This flight takes five hours and a half,
and there is a stop-over in Paris.

b) This flight takes five hours and a half, because
there is a stop-over in Paris.

c) This flight takes five hours and a half, so there
is a stop-over in Paris.

d) This flight takes five hours and a half. After all
, there is a stop-over in Paris.

e) This flight takes five hours and a half, but there
is a stop-over in Paris. I)J\J:PFFJB@%%%}B%F
ARFIRITETEER ., WRBE MM AIEER
WiE, L LIEF R G A A ERREHIE
XRARERXZGERE., Bk R, EERICE
AR5 P LT b 1 24 B T VR RO AR, UTE AR
ATRE = A B0 B0 T AR, 010 (K 1995
44

(8)Child: Mommy, I want that toy-:-

Mother: Well, well, I'1l buy it for you.

MEFSERYTETE R Dl & i, BRI A
FRICIE “ well” SRFRA M Wik AR L&
KA RMMFEZETHER, MRTH
“well ,well” , IR B A B IE 7 3 32 3% ) 8 R b
IO E R BZ . IRBERAHERICE, M
“oh, yeah”, M| Rk Y & B KA YL 1Fo
FESLBRAZBR A, BEIE N8 E B LIE
%77 AXEBHRBAEHTRI LY. WHUTEA

e 4. :

BOTESERE AN LABR ], DA T (3 07 18 A4 A TR
BERASIRIEANBERENEEEEMZ
PR &, LIS BRI 3 BR o

VEiE AR U8 A TSR BRI LA 29 80 3F
BTFERAMER, FRAMCERRY+IE
BMHFBRZ—, FMEERFCELS TR
BEEENERFER, IMEE T TR RE
EWENER, IEWEAEREEZEFE
BIFFIRK R (T B AR 2004:161), #40:(9)
A: I hate him telling me what to do all the time.

B: He's your father.

Bl1: After all, he’s your father.

B2: Anyway, he’s your father.

MAHEF, EE AR H A RN AL
1% ,16 B W I EHH LKBAE , EARKE
B URZAFRMER, TUAREER B
B NEHFER WMRUEALEEER M
L after all, MiWriE A B)3& E R LA Z DI
Y, ERETUIEABX A %4 ,ik Al
AR R, A ZURHSENFEC
ISR ; R ULIE ATETRIBHT I AR ICIE an-
yway G B2, R340 B 15 36 A 3 5 hn LA
SRE A8, IR 07 ARG . LA BB
Blr B AR BFRETE , LA BT iEA
XHEE BRI AR, AT EARFRER.

5. 8/RiE

EIECER B SIERFPHE RAE
BHS. ARETAM, KT ERR RN
T M T R AR RS R EERTE
RO FE T8 SOR R TR BTAL , BB 1L , X BR AR TS
EIRE SRR S B R F L#ITH
AEE| T, EREANHE NS HERER
RENESHOR . WRIBIRCEE RIE AR
AI— BT RS, R 4 A 28 1 BL9F
{aR#— LT,

BE K

Sperber, D & Wilson, D. Relevance; Communication

and Cognition { M]. Oxford: Blackwell, 2001
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Levinson, S. C. Pragmatics [ M ]. Cambridge: CUP,
1983

Jucker, A. H. & Yael Ziv. Discourse Markers: Descrip-
tion and Theory [ M]. Amsterdam: John Benja-
mins Publishing Company, 1998

BIR. DURERMCIERECGERSI]. B
RI1E,2004, (2)

AR, BAY. HAGERA%E(M]. JL . SMEHF
S5HF5T ARt , 2004

fTER, BKF. EREKRBERARSMEN] S

| EHESHI,1999,(3)

AER, K. XERBEC—AEREERM]I]
BASHE,1998,(3)

AP, EECESR(T]. E#INE,2001,(3)

Z 5. REEIMCIEBE S R A SRR 1
(). ER:mNSMEFEBEFR 2003, (11)

D EIEEMIERESBIR] PEEE,
2003,(5)

HEW. XEUESSEERERMRLI]. IMEF¥

$,2001,(2)

XA RERIEESHEREREMEREN)]. INE
¥ 5M5%,20003, (1)

B, TR well (EAZIRE[I]. BEK: W
NIMBZBE¥],1999(3)

RS, WANEREELEIM]. L. LSMNEHE
H R4, 1999

B : 610066 AR Y )| A 25 EliE 2B
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FAL &M

TR A% G

RE: Ll Halliday REENALIEH PR S RATRINGER R A, RSN TIBR PR E
Pt ELAT LG HER TN, EREMMAR EL=F, EATURRAESHENES E
fir, AT LA R A A BRI RE YA B 407, 18 AT LAR KA B R SRR A9IE R £ 100,

KRR AL FAEEH AL

FRHE M - A - H Halliday 9 R D0 BEIE
%, % F F 145 ( Thematic Structure ) ¥ 5%,
AFES A FREMAEIBR—F, H
RERHEF , EREFPEELEEE TRH
JGiFF . Halliday % FREHBEBEEHFH =1
A PR IH fE ( Metafunctions ) i A R ,iEE S 1]
LRI E A (R A0 R FATAE
BT KRS HBAEE, &5 7T UURREL
FRIFABRRR,EFEATLUARALE R,
XEACEEIN AR RS (R R AEH)
ThE (Ideational Experiential-Logical Func-
tion) , A Fr 2§ (Interpersonal Function) fIiE
¥ 1016k ( Textual Function) ), EEThHEE F B
MEEEBERZBIWRBKE, LRk E
F 4454 ( Thematic Structure) {5 B 254 (In-
formation Structure ) #1574 ( Cohesion) I,

1. Ef R A RIS

I, £ HMERE T A MRAL
BIAERS (LR RIFR T FIR) o EALFRALA
E—EBFR—-MTENFERRA. EARE
BRBER B TaENME L, BOFr
ko ENASMYFIRER S (remainder ) ik
o R R — MR B LA, RS ENE L
BRIFHISEPRNA . e EMLE5 M9, HIF 5
AR TR, ek 235, 081877, B AL

v 6 -

BHER. (“WRRIFFXRR, FSEDHB
M, ARAE R . W1 fEAR
Mary, Mi 1] 2 #4726 H A & Mary, i 2
that red book, FFLAEMIAIRATEET o

il 1.

Mary Wants that red book.
T R
B2
That red book is that Mary wants.
T R

2. FuEMEERESA

BE, FEMAR TEREEW. F46L
SHRMNEIE AR B R, 82 T E
BHEMBEIESZ MNZIEANAE R, IBE
BAHEEHE B (Given) FIfE B (New) o FE
{7 BEAHERARIC B (unmarked ) |, 38 %
REHGEEFFER. EEMNGEH P, B BR
RO R AL, ik R F A2 B Al
WA FTUAEEARNRIW EA, AFrad
RI{5 BHLEEASIF] , 40 British managers are man-
agers by studying English literature and Egyp-




PR

tology at Oxford and by going through the cld
hov network. o 47 A9 3 {7 #& British manag-
ers, W3 X A4S 14 U B BR A AR IR R
British managers, {H7E “Managers by studying
English literature and Egyptology at Oxford and
by going through the old boy network” —47]
AR A A T 2846, 28I T © managers by
studying - the old boy network” , #[4 iX 4] i&
WA A7 H B9 2 managers by studying -+
the old bioy network , fi AN 4& British managers,
WM& B G5 2K, BT 40 H 1Y British managers
REANEL, MEE—a P UEHEE.

3. EAIAYHARL

E-HIEFHRP, EMEERFELE
FXE, INHIBEBPHRA - MR &
“N137 (- wa) , ERAHAM BT A THE
PIEAY , AR RO 3) .

3.

HA LI ER) FEATT,

MEA—EEFAE T, FAHLLT A
FHEMIE RS R TR, MAEKE DUE
RV E RS R ETR . AL EERER
EFHEMER, TR FA8TERN
ZHT, HEW N T'R, MARTHAENAF
HLEAE FAMRMOFER? WRRR,
fE— SRR A/ NV R T LR AL, AT X
ABRM(FEL RS, L 4.5) L E=0
DA AR AT AE (e e 2/ Vg, W,
#16)

(elliptical clauses) ('minor clauses)

) 4.
“where is mother?” “On the stair. ”
T R R
l5:
“Who said so?” _ “17.
T R T

516 Good! 11 :well-done! (TEPIEEH)
3.1 X E4L

HERGDREER, R E R A
(Simple theme) 14 F 3= /7 ( Multiple theme )
Z5r. R, ECLH AT AR K E
B W — R R 8 (IR ThAE , ABRIhAEER
ERINAE) , AT RIS R RN LA LR Th
fe. MABMAMAEA, FERHRAZE
FAL, FIREAMA AR 111 (word) ,
A LA — A 8k & 4> 17 41 (group and group
complex) # J ( W 7) , 4R, iB 7T thi ;L 18
(phrase complex) ¥, ( W& 8) o

Bl 7.
He Escaped classes yesterday.
Yesterday He escaped classes.
He and she Escaped classes.

With much effort | They succeeded at last.
T( topical ) R

(simple)
{5 8.

From the dormitory to the classroom,
T( simple) ( topical )

you will need 5 minutes.

R
AT EREA R AR IR
B, B 3 3 2 R BLAO R AT Ak B
BAERGERER—NERBSH (B 5E,IE
BRIFERA) BRI BN XA
R4 Halliday #k 2 % 7% M8 £ {i ( topical
theme) .
3.2 AKX #42
ERE S, HABELREER 0,
MHLIERSE SR, BB LT = AHE: (1) &
B FA A UL B B X R 4L R
FERARRIE X ShAg. (2) FHBARRIE LD
es ARG SETEIh AR . AN B BURE & T

e, AR BABRIhEE, B IR SR E D0 RE.
.7 .




